
CALLAS ZIP

Es ist eine hermetische Markise, der seitlich mit reißverschluss enthalten 
und mit einem Automatischen Verriegelungsysteme ausgestattet ist. Zum 
entriegel der Markisen das Ausfall Profi l muss untengefahren werden und 
das System wird  Automatisch geoffnet. Die Seitenführungen  sind von den 
Innereseite für Inspektion aufmachbar. Durch den Druck der Federn bleibt 
der Stoff in den Führungen gespannt. Das obere Kassettenprofi l öffnet sich, 
so dass der Stoff gewechselt werden kann, ohne dass die gesamte Markise 
demontiert werden muss, Die Kassette hat auch genugen Platz um einen 
Innere Vorhang  einzufuhren. Es ist ein selbsttragendes System  oder Es 
vormontiert und dann installiert werden kann.

Store hermétique avec un systeme zip ainsi qu’un système de verrouillage et 
de déverrouillage automatique ce qui permet de mettre le tissu en tension. 
Pour remonter le store, le tissu est abaissé et le mécanisme est relâché. 
Les guides latéraux peuvent être ouverts et inspectés. Le tissu reste tendu 
à l’intérieur des guides grâce à la poussée des ressorts. Le coffre supérieur 
peut être ouvert de sorte que l’on puisse changer la toile sans démonter le 
store. C’est un système auto-portant pré-assemblé.

Toldo hermético con guía zip y con un sistema de bloqueo/desbloqueo 
automático  y deja la lona en tensión. Para abrir el toldo, se suelta la lona y 
el sistema se desbloquea. Las guías laterales son inspeccionables. La lona 
permanece en tensión en las guías gracias al empuje de los resortes. El perfi l 
superior del cofre se abre para que la lona se pueda cambiar sin desmontar 
el toldo y, además, permite la colocación de cortinas internas. Es un sistema 
autoportante o que se puede premontar y luego instalarse.

Toldo com fecho hermético com guia zip com um sistema de bloqueio e 
desbloqueio automático e permite manter tensionado o tecido. Para abrir 
o toldo, deve-se liberar o tecido e o mecanismo é debloqueado. As guias 
laterais podem ser abertas e inspecionadas. O tecido permanece tensionado 
dentro das guias através de molas. A caixa superior, bem como permitir que 
uma cortina interna seja inserida, pode ser aberta para que o tecido possa ser 
trocado sem ter que desmontar o toldo. É um sistema autônomo ou que pode 
ser pré-montado e depois instalado.

Tenda ermetica con guida zip e con un sistema di blocco e sblocco 
automatico che consente di mettere in tensione il tessuto. Per aprire la 
tenda, si rilascia il tessuto e il meccanismo si sblocca. Le guide laterali sono 
apribili ed ispezionabili. Il tessuto rimane teso all’interno delle guide per la 
spinta di molle. Il cassonetto superiore, oltre a permettere di inserire una 
tenda interna, è apribile affi nché il tessuto possa essere cambiato senza 
smontare la tenda. Si tratta di un sistema autoportante o che può essere 
pre-assemblato e poi installato.

Hermetic awning with zip guide and with an automatic lock/unlock system 
and let fabric strain. To open the awning you release the fabric and the 
system unlocks. Side guides are inspectionable. Fabric remains in tension 
into the guides thanks to springs’ push. The upper cassette profi le is opening 
so that fabric can be changed without disassembling the entire awning and 
moreover it allows placement of internal curtains. It is a self-supporting 
system or it can be pre-assembled  and then installed.
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AVAILABLE COLOURS
RAL 9010 7035 1013

larghezza max | max width cm | Max. Breite cm
largeur max cm | ancho máx cm | largura max cm

altezza max | max height | maximale Höhe
hauteur max | salida máx | saliência máxima

300 cm

450 cm

8017ANTRACITE

CALLAS ZIP
450
cm

300 cm
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header foot

cover feet 

zip guide

profi le guide

cassette profi les 

terminal profi le tip

gasket

CALLAS ZIP
TECHNICAL DATA

WIND RESISTANCE CLASS ACCORDING TO THE EUROPEAN STANDARD UNI EN 13561 
Classe di resistenza al vento secondo la normativa europea UNI EN 13561
Wind resistance class according to the European standard UNI EN 13561 
Windwiderstandsklasse nach der Europäischen Norm EN 13561

Classe de résistance au vent conformément à la réglementation européenne UNI EN 13561
Clase de resistencia al viento según la Normativa Europea UNI EN 13561
Classe de resistência ao vento de acordo com as normas europeias UNI EN 13561

larghezza
width
Breite
largeur
ancho
largura

450 cm
450 cm

altezza
height
Höhe

hauteur
alto 

altura

300 cm
300 cm

tubo avvolgitore
roller tube
Tuchwelle

tube enrouleur
tubo de enrolle
tubo enrolador

Ø 78 mm
Ø 85 mm

450 cm 300 cm 1 Ø 78 mm

larghezza
width
Breite
largeur
ancho
largura

altezza
height
Höhe

hauteur
alto 

altura

classe
class

Klasse
classe
clase
classe

tubo avvolgitore
roller tube
Tuchwelle

tube enrouleur
tubo de enrolle
tubo enrolador
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AWNING SIZES
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